
   
 
 
 
 
 
 
 
 

SITZUNG  RIUNIONE 
DES KAMMERAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA CAMERALE 

VOM  27.11.2017  DEL 27.11.2017 

Anwesende  Presenti 

Präsident  Presidente 
 On. Dr. Michl Ebner 

Mitglieder  Componenti 
 Ivan Bozzi 

Monika Brigl 
Martin Haller 
Philipp Moser 
Dr. Stefan Pan 
dott. Sandro Pellegrini 
Manfred Pinzger 
Leo Tiefenthaler 

Abwesende  Assenti 

 dott. Federico Giudiceandrea 
Helmuth Innerbichler 
Judith Kelder Schenk 

Sekretär  Segretario 
Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär der Kammer  Dr. Alfred Aberer, Segretario generale della Camera 

Im Beisein von  Assistono 

Dr. Peter Gliera, Präsident, Dr. Giorgia Daprà und Rag. 
Renata Battisti, Mitglieder des Kollegiums der Rechnungs-
prüfer. 

 Dott. Peter Gliera, presidente, dott.ssa Giorgia Daprà 
nonché rag. Renata Battisti, componenti del Collegio dei 
revisori dei conti. 

In der Funktion eines Sekretärs nimmt Dr. Alfred Aberer, 
Generalsekretär unterstützt von Dr. Luca Filippi, Vizegene-
ralsekretär und Dr. Ivo Morelato, Amtsdirektor des Sekreta-
riats der Kammer teil. 

 Con funzioni di Segretario assiste alla riunione il dott. Alfred 
Aberer, Segretario generale coadiuvato dal dott. Luca 
Filippi, Vicesegretario generale e dal dott. Ivo Morelato, 
direttore d’ufficio della Segreteria della Camera. 

BESCHLUSS NR. 122  DELIBERAZIONE N. 122 

Außerordentliche Revision der Beteiligungen der 
Körperschaft. 

 Revisione straordinaria delle partecipazioni dell'ente. 
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Beschluss Nr. 122 vom 27.11.2017 
 

Deliberazione n. 122 dd. 27.11.2017 

 

 

Betreff:  Oggetto: 

Außerordentliche Revision der Beteiligungen der 
Körperschaft. 

 Revisione straordinaria delle partecipazioni dell'ente. 

DER KAMMERAUSSCHUSS:  LA GIUNTA CAMERALE: 

vorausgeschickt dass:  premesso che: 

- das G.v.D. Nr. 175 vom 19. August 2016 neue 
Bestimmungen für Gesellschaften mit öffentlicher Beteili-
gung vorgesehen hat; 

 - il d.lgs. 19 agosto 2016, n. 175 ha introdotto nuove 
disposizioni per le società a partecipazione pubblica; 

- die Autonome Provinz Bozen diese Bestimmungen über-
nommen und zu diesem Zweck das Landesgesetz Nr. 12 
vom 16. November 2007 abgeändert hat; 

 - la Provincia autonoma di Bolzano ha recepito tali disposi-
zioni, modificando la legge provinciale 16 novembre 2007, 
n. 12; 

- das Landesgesetz im Unterschied zur staatlichen Bestim-
mung vorsieht, dass innerhalb 31. Dezember 2017 eine 
außerordentliche Revision der Beteiligungen durchgeführt 
werden muss und dass alle drei Jahre eine Überprüfung 
der gesamten Beteiligungen an Gesellschaften stattfinden 
muss; 

 - a differenza della disposizione nazionale la legge provin-
ciale prevede di effettuare una revisione straordinaria delle 
partecipazioni entro il 31 dicembre 2017 e di procedere 
all’analisi periodica dell’assetto complessivo delle società 
partecipate con cadenza triennale; 

- die außerordentliche Revision eine Aktualisierung des mit 
Beschluss des Kammerausschusses Nr. 34 vom 8. April 
2015 genehmigten Rationalisierungsplans und des mit Be-
schluss Nr. 38 vom 22. Februar 2016 genehmigten Be-
richts darstellt;  

 - la revisione straordinaria costituisce un aggiornamento del 
Piano operativo di razionalizzazione, approvato con deli-
berazione della Giunta camerale 8 aprile 2015, n. 34 e 
della relativa Relazione, approvata con deliberazione 
dd. 22 febbraio 2016, n. 38;  

- die außerordentliche Revision der Beteiligungen der Han-
delskammer vom zuständigen Amt ausgearbeitet worden 
ist, welches jede einzelne Beteiligung aufgrund der in den 
Art. 4, 20 und 26 des G.v.D. Nr. 175/2016 und in den Ab-
sätzen 4, 4/bis, 4/ter, 5 und 5/bis des Art. 1 des Landesge-
setzes Nr. 12/2007 enthaltenen Kriterien bewertet hat; 

 - la revisione straordinaria delle partecipazioni societarie 
della Camera di commercio è stata elaborata dall’ufficio 
competente, valutando ogni singola partecipazione in base 
ai criteri individuati dagli artt. 4, 20 e 26 del d.lgs. 
n. 175/2016 e in base a quanto previsto dai commi 4, 
4/bis, 4/ter, 5 e 5/bis dell’art. 1 della legge provinciale n. 
12/2007; 

- das genannte Dokument an das Ministerium für 
wirtschaftliche Entwicklung, an das Wirtschafts- und Fi-
nanzministerium und an den Rechnungshof übermittelt 
werden muss; 

 - tale documento deve essere trasmesso al Ministero dello 
Sviluppo Economico, al Ministero dell’Economia e delle 
Finanze ed alla Corte dei conti; 

- die Fruchtunion G.m.b.H. als Gesellschafter des Konsorti-
ums für die Führung der Großmarkthalle Bozen austreten 
möchte und diese Quote von der Handelskammer Bozen 
erworben werden könnte, da es sich hier um eine Gesell-
schaft handelt, die Dienste im allgemeinen Interesse der 
lokalen Wirtschaft anbietet;  

 - la Fruttunion S.r.l., socio del Consorzio per la realizzazione 
e la gestione del mercato generale all’ingrosso di Bolzano 
ha annunciato di voler cedere la sua quota, la quale po-
trebbe essere acquistata dalla Camera di commercio in 
quanto trattasi di una società che svolge servizi di inte-
resse generale per l’economia locale; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen; 

 visto lo statuto della Camera di commercio, industria, arti-
gianato ed agricoltura di Bolzano; 
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nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz Nr. 3 vom 17. 
April 2003 über die Delegierung von Verwaltungsbefugnis-
sen an die Autonomen Provinzen Trient und Bozen; 

 vista la legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, sulla  delega di 
funzioni amministrative alle Province autonome di Trento e 
di Bolzano; 

nach Einsichtnahme in den mit Dekret des Präsidenten der 
Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L vom 12. Dezember 2007 
genehmigten Einheitstext der Regionalgesetze über die 
Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Land-
wirtschaftskammern von Trient und von Bozen; 

 visto il Testo Unico delle leggi regionali sull'ordinamento 
delle Camere di commercio, industria, artigianato ed agri-
coltura di Trento e di Bolzano, approvato con decreto del 
Presidente della Regione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 
2007, n. 9/L; 

nach Einsichtnahme in die Regionalgesetze Nr. 3 vom 18. 
Juni 2012, Nr. 8 vom 13. Dezember 2012 und Nr. 4 vom 8. 
Juli 2013, welche Änderungen in den mit Dekret des Präsi-
denten der Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L vom 12. De-
zember 2007 genehmigten Einheitstext der Regionalge-
setze über die genannte Ordnung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern von Trient und 
von Bozen beinhalten; 

 
viste le leggi regionali del 18 giugno 2012, n. 3, del 13 di-
cembre 2012, n. 8, e dell’8 luglio 2013, n. 4, che recano 
modifiche al suddetto ordinamento delle Camere di com-
mercio, industria, artigianato ed agricoltura di Trento e di 
Bolzano, approvato con decreto del Presidente della Re-
gione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L; 

b e s c h l i e ß t   d e l i b e r a 

mit Stimmeneinhelligkeit:  ad unanimità di voti: 

- die außerordentliche Revision der Beteiligungen an 
Gesellschaften zu genehmigen, welche als Anlage zu 
diesem Beschluss einen ergänzenden Teil desselben bil-
det;  

 - di approvare la Revisione straordinaria delle partecipazioni 
societarie che, allegata alla presente deliberazione, ne 
forma parte integrante; 

- die Entscheidung über die eventuelle Erhöhung der Beteili-
gungen am Konsortium für die Führung der Großmarkt-
halle Bozen mit einer zukünftigen Maßnahme zu treffen; 

 - di rimandare la decisione sull’eventuale aumento della 
partecipazione in Consorzio per la realizzazione e la ge-
stione del mercato generale all’ingrosso di Bolzano ad un 
successivo provvedimento; 

- das Dokument mit der außerordentlichen Revision der 
Beteiligungen an Gesellschaften an die Kontrollsektion des 
Rechnungshofs, an das Ministerium für wirtschaftliche 
Entwicklung und an das Wirtschafts- und Finanzministe-
rium zu übermitteln. 

 - di trasmettere il documento sulla Revisione straordinaria 
delle partecipazioni societarie alla sezione di controllo 
della Corte dei Conti, al Ministero dello Sviluppo Econo-
mico ed al Ministero dell’Economia e delle Finanze. 

DER PRÄSIDENT  IL PRESIDENTE 

(On. Dr. Michl Ebner) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 

DER GENERALSEKRETÄR  IL SEGRETARIO GENERALE 

(Dr. Alfred Aberer) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 
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